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การเรียนการสอนเกี่ยวกับวัฒนธรรมของกลุมประเทศ 
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บทคัดยอ 

 

การสอนวัฒนธรรมศึกษาในสาขาภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศในประเทศไทยยังใหความสําคัญกับการสอนเน้ือหา

เชิงขอมูลและขอเท็จจริงดานภูมิศาสตร ระบบการเมืองการปกครองและประเด็นทางวัฒนธรรมของสหพันธสาธารณรัฐ

เยอรมนีเปนหลัก ซึ่งไมสอดรับกับแนวโนมดานการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาในแวดวงวิชาการดานภาษาเยอรมันในฐานะ

ภาษาตางประเทศในปจจุบันท่ีใหนํ้าหนักกับวัฒนธรรมของกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการมากข้ึน บทความ

วิจัยน้ีอภิปรายกรอบความคิดเชิงทฤษฎีการเรียนการสอนเก่ียวกับวัฒนธรรมของกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษา

ราชการ พรอมศึกษาความเปนไปไดและขอจํากัดในการนําแนวคิดดังกลาวมาใชในบริบทอุดมศึกษาในประเทศไทยอยางเปน
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Abstract 

 
Teaching cultural studies in the field of German as a Foreign Language in Thailand tends to focus on 

providing information and facts about the geography, political-administrative systems and cultural issues 

of the Federal Republic of Germany. This approach doesn’t conform with current trends in learning and 

teaching cultural studies in the wider academic community of German as a Foreign Language, which place 

more emphasis on the culture of German speaking countries. This article discusses a theoretical 

framework in relation to learning and teaching about the cultures of German speaking countries, and 

investigates the possibilities and limitations of the tangible application of this concept in the context of 

higher education in Thailand.  
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1. บทนํา: สถานการณการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาในวงการการสอนภาษาเยอรมันใน

ประเทศไทย 
 

การเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาเปนองคประกอบหน่ึงของเน้ือหาในหลักสูตรระดับปริญญาบัณฑิต สาขาวิชา

ภาษาเยอรมันของทุกมหาวิทยาลัยในประเทศไทย นอกเหนือจากรายวิชาที่มุงพัฒนาทักษะภาษาเพ่ือการส่ือสารโดยท่ัวไป 

และการส่ือสารเฉพาะทางหรือเฉพาะอาชีพ รวมทั้งรายวิชาที่เนนการศึกษาวรรณคดีภาษาเยอรมันและภาษาศาสตรเยอรมัน3 

ในวงวิชาการผูสอนภาษาเยอรมันในประเทศไทยมักเรียกสาขาน้ีวา “ความรูทั่วไปเก่ียวกับประเทศเยอรมนี” 

ในอดีต อาจารยผูสอนภาษาเยอรมันในประเทศไทยมักเลือกใชหนังสือชื่อ “Tatsachen über Deutschland” 

(“ขอเท็จจริงเก่ียวกับประเทศเยอรมนี”) เปนหนังสือหลักหรือหนังสือประกอบการเรียนการสอน ซ่ึงหนังสือดังกลาวไดรับความ

อนุเคราะหจากสถานเอกอัครราชทูตเยอรมนี โดยแจกใหผูสนใจไดอานเพ่ือรับทราบขอมูลทั่วไปเก่ียวกับสหพันธสาธารณรัฐ

เยอรมนี สวนในปจจุบันแตละมหาวิทยาลัยไดเขียนตําราหรือเอกสารประกอบการสอนขึ้นเอง โดยดัดแปลงเน้ือหาจาก

แหลงขอมูลตาง ๆ (Kussler and Kaewwipat 2010, 1522-1523) 

ทั้งน้ี การตั้งชื่อรายวิชา เชน “เยอรมนีในปจจุบัน” (2232250 รายวิชาของคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณหาวิทยาลยั) 

“วัฒนธรรมเยอรมัน” (ย. 377/GR 377 รายวิชาของคณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร) หรือ “เยอรมันศึกษา” 

(01357271 รายวิชาของคณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร) รวมทั้งการใชหนังสือหรือส่ือการสอนดังกลาวขางตน 

สะทอนใหเห็นแนวทางการจัดการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาใน 2 ลักษณะ กลาวคือ 

1. การเนนการใหความรูและขอมูล (faktologisch und informationsbezogen) ที่ผูสอนมองวาควรรู โดยเฉพาะ

ขอมูลทางภูมิศาสตร ระบบการเมืองการปกครองตลอดจนลักษณะการดํารงชีวิตโดยทั่วไปของผูคน เพ่ือใหผูเรียนนําความรู

เหลาน้ันไปใชในการเรียนรายวิชาอื่น ๆ ตอไป  

2. การเรียนการสอนที่ยังเนนเน้ือหาเฉพาะสหพันธสาธารณรัฐเยอรมนีซ่ึงเปนประเทศที่มีบทบาทสําคัญในเชิงเศรษฐกิจ

และการเมืองในทวีปยุโรปและสหภาพยุโรป โดยยังไมไดใหความสําคัญกับประเทศอ่ืนที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการ

เทาที่ควร หรือถาจะกลาวถึง ก็จะใชสหพันธสาธารณรัฐเยอรมนีเปนกรณีอางอิงเพ่ือเปรียบเทียบกับประเทศอ่ืนวาแตกตางไป

อยางไร 

ทั้ง 2 ประเด็นที่กลาวไปสอดคลองกับขอถกเถียงในวงวิชาการดานภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศในชวง

หลายปที่ผานมา ท่ีมองวาควรปรับเปล่ียนรูปแบบการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาเพ่ือใหเกิดการเรียนรูอยางลุมลึกและ

สามารถพัฒนาศักยภาพผูเรียนไดอยางรอบดาน ประเด็นเหลานี้กระตุนใหผูวิจัยเกิดความสนใจศึกษารูปแบบและวิธีการ 

การเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาต้ังแตอดีตจนถึงปจจุบันเพ่ือพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนที่มีประสิทธิภาพอยางเปน

ระบบ  

 

 

                                                
3 ดูเปรียบเทียบงานวิจัยของวรรณา แสงอรามเรือง (Saengaramruang 2007) ซึ่งศึกษาพัฒนาการการเรียนการสอนภาษาเยอรมันในประเทศไทย

ตั้งแตอดีตถึงปจจุบัน ในงานดังกลาว ผูวิจัยไดวิเคราะหโครงสรางหลักสูตรภาษาเยอรมันระดับปริญญาบัณฑติในมหาวิทยาลัยไทยไวโดยสังเขป 
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2. วัตถุประสงคการวิจัย 

 
ผูวิจัยเนนศึกษาประเด็นที่เก่ียวของกับการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาใน 2 สวน ไดแก 

1. ศึกษาแนวคิดทางวิชาการดานวัฒนธรรมศึกษาเพื่อนํามาวิเคราะหความเปนไปไดและขอจํากัดในการนําแนวคิด

ดังกลาวมาใชในการเรียนการสอนดานวัฒนธรรมศึกษาในบริบทของประเทศไทย 

2. ศึกษาแนวทางการประยุกตแนวคิดการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาของกลุมประเทศท่ีใชภาษาเยอรมันเปนภาษา

ราชการ เพ่ือปรับเปลี่ยนรูปแบบการเรียนการสอนสาขาดังกลาวในบริบทอุดมศึกษาของประเทศไทยใหสอดรับกับพัฒนาการ

ทางวิชาการดานภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศในปจจุบัน 

 

 

3. พัฒ นาการการเรียนการสอนวัฒ นธรรมศึ กษาในสาขาภาษาเยอรมัน ในฐานะ

ภาษาตางประเทศโดยสังเขป 
 

การเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษามีช่ือเรียกในภาษาเยอรมันแตกตางกันไปทั้ง “Kulturkunde” “Landeskunde” 

หรืออีกชื่อหน่ึงคือ “Kulturstudien” ท้ังนี้ช่ือที่รูจักกันแพรหลายที่สุดในวงวิชาการผูสอนภาษาเยอรมันในประเทศไทย ไดแก

ช่ือ “Landeskunde” (ซ่ึงแปลตรงตัวไดวา “ความรูเก่ียวกับประเทศ”) สวนชื่อสุดทาย “Kulturstudien” (ซึ่งแปลตรงตัวได

วา “การศึกษาวัฒนธรรม”) น้ัน เปนชื่อที่บัญญัติขึ้นใหมและเริ่มใชกันแพรหลายมากข้ึน (Altmayer 2007; Koreik 2009, 

2011) เพื่อแสดงใหเห็นจุดยืนทางวิชาการที่ตางไปจากการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาแบบเดิม  

ในที่น้ี ผูวิจัยจะกลาวถึงภาพรวมของพัฒนาการและกระแสหลักทางวิชาการดานวัฒนธรรมศึกษาในบริบทของประเทศ

ที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการโดยสังเขป4  

 

3.1 การต่ืนตัวทางวิชาการดานวัฒนธรรมศึกษาในสาขาภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศ 

 

ในบริบทของภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศ การเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาไดรับความสนใจเปนอยาง

มากในชวงกลางทศวรรษ 1980 จนถึงปลายทศวรรษ 1990 อันเน่ืองจากการเปล่ียนแปลงทางการเมืองในยุโรปในชวงเวลา

ดังกลาว ทั้งการลมสลายของสหภาพโซเวียต การรวมชาติของประเทศเยอรมนีตะวันออกและเยอรมนีตะวันตก ตลอดจนการ

รวมตัวของประเทศตาง ๆ เขาเปนสหภาพยุโรป ซึ่งปจจัยที่กลาวมาน้ีถือเปนการเปล่ียนแปลงทางภูมิศาสตรการเมืองและ

ระบอบการเมืองการปกครองรวมทั้งทางสังคมที่มีผลกระทบตอการดํารงชีวิตของคนในยุโรปเปนอยางย่ิง จึงไมนาแปลกที่

                                                
4 ทั้งน้ีจะไมกลาวถึงการปรับเปลี่ยนแนวคิดเชิงทฤษฎี เชน ในสวนท่ีเก่ียวของกับการใหคําจํากัดความคําวา “วัฒนธรรม” จากมุมมองทางวิชาการ

สาขาตาง ๆ ทั้งเชิงปรัชญา สังคมวิทยา มานุษยวิทยา รวมทั้งความตื่นตัวดานวัฒนธรรมศึกษาในประเทศยุโรปตะวันออก ผูสนใจสามารถดูเพ่ิมเติม

ที่อัลทไมเออร (Altmayer 2007, 2010), อัลทไมเออรและโคไรค (Altmayer and Koreik 2010a), บีเชอเลอและพา-ดร็อส (Biechele and 

Padrós 2013), โคไรค (Koreik 2011, 2016) 
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วงการวิชาการจะใหความสนใจศึกษาประเด็นดานวัฒนธรรมของแตละชนชาติ เพ่ือเรียนรูซ่ึงกันและกันจนสามารถอยูรวมกัน

ในสภาวะที่การเมืองและสังคมผกผันเปนอยางมากได  

ในชวงประมาณ 15 ปที่ผานมา วัฒนธรรมศึกษาไดรับความสนใจขึ้นอีกครั้ง ซ่ึงในครั้งน้ีมีปจจัยผลักดันไดแกการ

เปลี่ยนแปลงทางสังคมท่ีรวดเร็วและรนุแรงจากกระแสโลกาภิวัตน การเคล่ือนยายของผูคนดวยเหตุผลทางการเมือง เศรษฐกิจ

และสังคม ตลอดจนสภาวะการกอตัวข้ึนใหมของกลุมชาตินิยมแบบขวาจัดในหลายประเทศในยุโรป โดยเปาหมายของการ

เรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาก็เพ่ือใหเกิดความเขาใจและยอมรับซ่ึงกันและกัน อันจะนําไปสูการอยูรวมกันไดอยางสันติแมจะ

มีความแตกตางกันทางเช้ือชาติ ความเช่ือทางศาสนา หรืออุดมการณทางการเมืองก็ตาม  

ในสวนของภาคการศึกษาน้ันก็ไดเล็งเห็นถึงความจําเปนในการพัฒนาทางวิชาการดานดังกลาว โดยภาควิชาหรือคณะ

ในมหาวิทยาลัยที่ถือวาเปนสถาบันการศึกษาช้ันนําดานการวิจัยการเรียนการสอนภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศใน

ปจจุบัน เชน มหาวิทยาลัยไลพซิช (Universität Leipzig) มหาวิทยาลัยบีเลอเฟลท (Universität Bielefeld) และมหาวิทยาลัย

เยนา (Friedrich-Schiller-Universität Jena) รวมถึงมหาวิทยาลัยเวียนนา (Universität Wien) ไดบรรจุอัตราศาสตราจารย

และอาจารยผูเชี่ยวชาญดานวัฒนธรรมศึกษาเพ่ิมขึ้นจากเดิมที่มีเฉพาะสาขาภาษาศาสตรหรือการเรียนการสอนทั่วไป ซ่ึงผลที่

ตามมาจากการเพิ่มบุคลากรในดานดังกลาวคือเกิดการผลิตผลงานวิจัยในสาขาวัฒนธรรมศึกษาเพ่ิมมากข้ึนอยางเห็นไดชัดและ

ครอบคลุมรอบดานแบบสหศาสตรดวย5  

 

3.2 กระแสหลักทางวิชาการดานวัฒนธรรมศกึษาในสาขาภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศ 

 

ผูวิจัยแบงชวงเวลาพัฒนาการทางวิชาการดานวัฒนธรรมศึกษาในสาขาภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศ

ออกเปน 2 ชวงใหญ ๆ กลาวคอื 

 

3.2.1 ชวงกลางทศวรรษ 1980 จนถึงปลายทศวรรษ 1990 

ดวยเงื่อนไขทางการเมืองและสังคมที่เปล่ียนแปลงไปในชวงเวลานี้ วัฒนธรรมศึกษาจึงไดรับความสนใจเปนอยางมาก 

โดยไดเกิดแนวทางวิชาการที่มุ งศึกษาประเด็นตอไปน้ี (Bettermann 2010b; Biechele and Padrós 2013, 28-53; 

Pauldrach 1992; Koreik 2000, 2016) 

1. การเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาเพื่อการส่ือสาร (kommunikativer Ansatz) ซ่ึงมีวัตถุประสงคคือการนํา

ความรูท่ีไดจากการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาไปประยุกตใชในบริบทการส่ือสารจรงิในชีวิตประจําวัน ใหความสําคัญกับวิถี

ชีวิตประจําวัน (Alltagskultur) และรูปแบบการดํารงชีวิตที่พบเห็นไดโดยทั่วไป นอกจากน้ียังเปดโอกาสใหผูเรียนไดแสดง

ความเห็นเก่ียวกับประเด็นทางวัฒนธรรมที่อยูรอบตัว โดยแนวคิดนี้ปรากฏอยางเดนชัดในแบบเรียนที่ผลิตข้ึนในชวงเวลา

                                                
5 ดูสรุปภาพรวมของการตื่นตัวทางวิชาการดานวัฒนธรรมศึกษาในสาขาภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศ ไดท่ี อัลทไมเออร (Altmayer 

2007), อัลทไมเออรและโคไรค (Altmayer and Koreik 2010b), ฟอรน็อฟ อัลทไมเออรและโคไรค (Fornoff, Altmayer, and Koreik 2017),  

โค ไรค  (Koreik 2009, 2011) รวมถึ งบทความวิจัยด านวัฒ นธรรมศึกษาอื่น ๆ  ในวารสาร Info DaF ป ท่ี  44 ฉบับ ท่ี  4 (Themenheft 

Kulturstudien/Landeskunde) 
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เดียวกัน งานวิจัยที่เก่ียวของก็จะมุงวิเคราะหรูปแบบและวิธีการนําเสนอเนื้อหาทางวัฒนธรรมในแบบเรียนตาง ๆ วาสมจริง

เพียงใดหรือลดทอนอะไรไปบางเพ่ือใหผูเรยีนชาวตางชาติยังสามารถเขาถึงเน้ือหาได 

2. การเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาเพื่อความเขาใจระหวางวัฒนธรรม (interkultureller Ansatz) ซ่ึงมุงเนน

กระบวนการที่ใหผูเรียนไดเปรียบเทียบความเหมือนหรือความแตกตางระหวางวัฒนธรรมของผูเรียนเองกับวัฒนธรรมของ

ภาษาเปาหมาย แลวสะทอนความคิดเพ่ือใหเกิดความตระหนกัรูและความแวดไวทางวัฒนธรรมในมิติตาง ๆ จนผูเรียนสามารถ

ลดอคติ ยอมรับความแตกตางเพื่ออยูรวมกับผูอื่นไดอยางสันติ ทั้งน้ีมีผูใหความเห็นวา นาจะเปนเรื่องยากที่จะนําแนวคิดน้ีไป

ปฏิบัติใชจริงอยางเต็มรูปแบบ เน่ืองจากสัมพันธกับการพัฒนาบุคลิกภาพของมนุษยโดยองครวมและเกินขอบเขตของชั้นเรียน

ภาษาตางประเทศไปมาก อีกทั้งการวัดผลเพ่ือชี้ใหเห็นพัฒนาการเชิงบุคลิกภาพลักษณะน้ีแทบจะไมสามารถทําไดอยางเปน

รูปธรรม (Altmayer 2016a; Boeckmann 2006; Neuner 1994; Thimme 1995) 

3. การเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาของกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการ โดยเปนที่รูจักกันในช่ือ

วา “ABCD-Thesen” ซึ่งอักษร ABCD ในช่ือน้ัน เปนตัวอักษรยอของประเทศที่รวมจัดทําแนวปฏิบัติเพ่ือสงเสริมการเรียน

การสอนวัฒนธรรมศึกษาตามแนวคิดดังกลาว ไดแก  A = Austria (ชื่อในภาษาละตินของสาธารณรัฐออสเตรีย) B = 

Bundesrepublik Deutschland (สหพันธสาธารณรัฐเยอรมนีหรือเยอรมนีตะวันตกในขณะน้ัน) C = Confoederatio 

Helvetica (ช่ือในภาษาละตินของสมาพันธรัฐสวิส ) และ D = Deutsche Demokratische Republik (สาธารณรัฐ

ประชาธิปไตยเยอรมนีหรือเยอรมนีตะวันออกในขณะน้ัน) ทั้งน้ีแนวปฏิบัติทั้ง 22 ขอซ่ึงเผยแพรอยางเปนทางการใน พ.ศ. 

2533 ครอบคลุมประเด็นดานการเรียนการสอนภาษาตางประเทศโดยทั่วไป การผลิตสื่อการเรยีนการสอน การพัฒนาครูผูสอน

และความรวมมือระหวางองคกร (“ABCD-Thesen” 1990; Krumm 2017, 6-96) โดยแนวคิดน้ีตองปรับเปล่ียนไปเม่ือเกิด

การเปล่ียนแปลงทางการเมืองคร้ังใหญในยุโรป ซึ่งจะกลาวถึงในหัวขอที่ 4 ตอไป 

 

3.2.2 ชวงตั้งแต ค.ศ. 2000 เปนตนมา 

ต้ังแต ค.ศ. 2000 หรือ พ.ศ. 2543 และโดยเฉพาะอยางย่ิงในชวงประมาณ 10 ปที่ผานมา ไดเกิดความสนใจทาง

วิชาการดานวัฒนธรรมศึกษาอยางกวางขวางอีกครั้ง ซึ่ งผูวิ จัยสรุปกระแสหลักได  3 กระแส (Koreik 2009, 2011; 

Schiedermair 2019) ดังน้ี 

1. การศึกษาประเด็นเกี่ยวกับความทรงจําทางวัฒนธรรมและพื้นท่ีแหงความทรงจํา (kulturelles Gedächtnis 

und Erinnerungsorte) ซึ่งเปนแนวคิดที่นํามาใชในการเรียนการสอนเน้ือหาเชิงประวัติศาสตรที่ไมใชแคเพียงใหผูเรียน

ทองจําเวลาหรือลําดับเหตุการณทางประวัติศาสตร แตตองการกระตุนใหผูเรียนไดไตรตรองเพ่ือตระหนักถึงที่มาและ

ความสําคัญของเหตุการณในอดีตในฐานะความทรงจํารวมทางสังคม รวมถึงพ้ืนที่และสถานที่ตาง ๆ ที่สัมพันธหรือสงผลตอ

รูปแบบการคิดและดํารงชีวิตของผูคนในแตละกลุมวัฒนธรรม7 (Badstübner-Kizik 2015; Riedner and Dobstadt 2018) 

                                                
6 ครุมม (Krumm 2017) ไดกลาวถึงความพยายามของผูแทนจากทั้ง 4 ประเทศในการรวมมือกันสรางแนวปฏิบัติทั้ง 22 ขอข้ึน ตลอดจนอุปสรรคท่ี

เกิดขึ้นจากความแตกตางทางระบบการเมืองการปกครองและความไมลงรอยกันดานอุดมการณหรือทัศนคติทางการเมืองในหลากหลายประเด็น 
7 เปนการประยุกตแนวคิด “Les Lieux de Memoire” ของปแอร นอรา (Pierre Nora) นักประวัติศาสตรชาวฝร่ังเศสมาใชในบริบทของการเรียน

การสอนภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศ โดยสํานักพิมพคอรเนลเซิน (Cornelsen) ไดผลิตหนังสือเรียนชื่อ “Erinnerungsorte – 

Deutsche Geschichte im DaF-Unterricht” (Schmidt and Schmidt 2007) ที่ใชแนวคิดน้ีในการนําเสนอประเด็นคัดสรรทางประวัติศาสตร 

13 เร่ือง พรอมส่ือประกอบเนื้อหาในรูปแบบ DVD ทั้งภาพนิ่ง ภาพเคลื่อนไหว เสียง และเอกสารทางประวัติศาสตรอ่ืน ๆ 
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2. แนว คิด เรื่ อง รูปแบบการตี ความ เชิ ง วัฒ นธรรมและวัฒน ธรรมศึกษ าเชิ งวาทกรรม  (kulturelle 

Deutungsmuster und diskursive Landeskunde) ซ่ึงเนนการเรียนรูผานการสะทอนความคิดเพ่ือเขาใจและเขาถึง

กระบวนการการตีความสัญลักษณเชิงวัฒนธรรมดวยการใหผูเรียนศึกษาประเด็นทางวัฒนธรรมผานวาทกรรมที่เก่ียวของ โดย

ศึกษาตัวบทคัดสรรที่มีเน้ือหาและรูปแบบหลากหลาย8 (Altmayer 2007, 2013a, 2013b) ทั้งน้ีผูเรียนและผูสอนในโลกยุค

ดิ จิทัลสามารถเข า ถึงตั วบทที่ หลากหลายในประเด็นที่ ตอ งการศึกษาได งาย ข้ึน อัน เป นการเอ้ือใหสามารถจัด 

การเรียนการสอนตามแนวนี้ไดเปนอยางดี 

3. แนวคิดเรื่องวัฒนธรรมศึกษาของกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการ (Landeskunde der 

deutschsprachigen Länder หรือ DACH-Landeskunde) ซึ่งเนนวาในการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาตองตระหนัก

ถึงความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมของกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการ โดยแนวคิดดานการเรียน

การสอนน้ีเปนแนวคิดที่พัฒนาตอมาจาก “ABCD-Thesen” ที่กลาวไปแลวในหัวขอ 3.2.1 แตไดมีการปรับเปลี่ยนและเพ่ิม

รายละเอียดเขาไปอีกหลายประเด็น ซึ่งผูวิจัยจะนําเสนออยางละเอียดในหัวขอถัดไป 

 

 

4. กรอบความคิดเชิงทฤษฎีการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาของกลุมประเทศที่ ใช

ภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการ  

 
ต้ังแตป  2533 เปนตนมา ไดเกิดการความสนใจศึกษาดานการเรียนการสอนวัฒนธรรมของกลุมประเทศที่ ใช

ภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการอยางเปนระบบ ประเทศที่เก่ียวของในชวงแรกอันไดแก สาธารณรัฐออสเตรีย สหพันธ

สาธารณรฐัเยอรมนี (เยอรมนีตะวันตก) สมาพันธรัฐสวิส และสาธารณรฐัประชาธิปไตยเยอรมนี (เยอรมนีตะวันออก) ไดรวมมือ

กันจัดทําแนวปฏิบัติดานการเรียนการสอนซ่ึงเปนท่ีรูจักกันในช่ือ “ABCD-Thesen” ไว 22 ขอ เมื่อเกิดการเปล่ียนแปลงทาง

การเมืองในยุโรปที่สหพันธสาธารณรัฐเยอรมนีและสาธารณรัฐประชาธิปไตยเยอรมนีไดรวมกันเปนหน่ึง จึงไดเกิดการปรับปรุง

แนวปฏิบัติดังกลาวเพื่อใหเหมาะสมกับสภาวะทางการเมืองท่ีเปล่ียนแปลงไป โดยเรียกแนวคิดที่ปรับปรุงใหมใน พ.ศ. 2551 น้ี

วา “DACH-Prinzip”9 ทั้งน้ี ตัวอักษร D เปนตัวอักษรยอแทนช่ือในภาษาเยอรมันของสหพันธสาธารณรฐัเยอรมนี (มาจากคํา

วา Deutschland) ตัวอักษร A เปนตัวอักษรยอแทนสาธารณรฐัออสเตรีย (มาจากคําวา Austria ซ่ึงเปนชื่อในภาษาละตินของ

สาธารณรัฐออสเตรีย) และตัวอักษร CH เปนตัวอักษรยอแทนสมาพันธรัฐสวิส (มาจากคําวา Confoederatio Helvetica ซึ่ง

                                                
8 สํานักพิมพ เคล็ท (Klett) ไดผลิตหนังสือเรียนช่ือ “Mitreden. Diskursive Landeskunde für Deutsch als Zweit- und Fremdsprache” 

(Altmayer 2016b) ท่ีใชแนวคิดนี้ในการออกแบบส่ือการสอน โดยแบงเน้ือหาออกเปน 3 สวนใหญ ๆ ไดแก เร่ืองของผูคน การบริโภค และการ

เคลื่อนยาย โดยในแตละสวนยังแบงออกเปนหัวขอยอย รวมไดท้ังส้ิน 25 หัวขอ สวนวิธีการนําเสนอแตละหัวขอน้ัน จะใชท้ังภาพปกนิตยสาร ภาพ

โฆษณา แผนสถิติ รวมท้ังบทความในหนังสือพิมพที่ตัดตอนมา หรือบทสัมภาษณ ซึ่งเปนขอมูลที่ผูเรียนตองวิเคราะหอยางลึกซึ้งและยังกระตุนให

แสดงความคิดเห็นและแลกเปล่ียนกับผูอ่ืน 
9 ห รือเรียกอีกชื่ อห น่ึงวา “DACH-Konzept” (Bettermann 2010a) ทั้ ง น้ี  นัก วิชาการด านการเรียนการสอนภาษาเยอรมันในฐานะ

ภาษาตางประเทศใชท้ัง 2 คําปะปนกัน ดังน้ันในที่น้ีจะถือวาทั้ง 2 คําเปนคําเหมือนท่ีกลาวถึงหลักการเร่ืองเดียวกัน   
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เปนชื่อในภาษาละตินของสมาพันธรัฐสวิส) ตอมาไดพิจารณารับราชรัฐลิกเตนสไตน (Liechtenstein) เขาเปนประเทศหน่ึงใน

แนวคิดน้ี คณะทํางานจึงปรับชื่อเรียกแนวการสอนดังกลาวโดยเพ่ิมตัวอักษร L เขาไปขางทายกลายเปน “DACHL-Prinzip” 

แตเมื่อเดือนพฤษภาคม 2556 ก็ไดปรับช่ือกลับไปเปน “DACH-Prinzip” อีกครั้ง เน่ืองจากหลายฝายมองวาราชรัฐลิกเตน 

สไตนไมไดมีอัตลักษณเชิงวัฒนธรรมที่โดดเดนหรือแตกตางไปจากสมาพันธรัฐสวิสเทาใดนัก จึงสามารถกลาวรวมไปเปนกลุม

เดียวกันได อีกทั้งถาจะคงตัวอักษรยอของราชรัฐลิกเตนสไตนไวในช่ือแลวก็อาจตองบรรจุตัวอักษรยอของประเทศอื่นที่

เก่ียวของลงไปดวยอันจะทําใหเกิดความยุงยาก  

ในปจจุบัน ใหถือเปนหลักการวา แมวาชื่อของแนวคิดการเรียนการสอน “DACH-Prinzip” จะระบุตัวอักษรยอของ

เพียง 3 ประเทศ กลาวคือ สหพันธสาธารณรัฐเยอรมนีและสาธารณรัฐออสเตรียที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการหลักเพียง

ภาษาเดียว (solo-offizielle Amtssprache) และสมาพันธรัฐสวิสซึ่งเปนประเทศพหุภาษาที่กําหนดใหมีภาษาราชการท้ังส้ิน 4 

ภาษา ไดแก ภาษาเยอรมัน ภาษาฝรั่งเศส ภาษาอิตาเลียน และภาษาโรมานซ10 แตในกระบวนการเรียนการสอนใหคํานึงถึง

ประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการประเทศ (ขนาดเล็ก) อื่น ๆ ดวย (Badstüber-Kizik et al. [n.d.], 9-10) 

กลาวคือ ทั้งประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการเพียงภาษาเดียว ไดแก ราชรัฐลิกเตนสไตน และประเทศที่ใช

ภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการควบคูไปกับภาษาอ่ืน (ko-offizielle Amtssprache) ไดแก ราชรัฐลักเซมเบิรก ตลอดจนบาง

เขตพื้นท่ีที่ถือวาภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการของทองถิ่นหรือบางกลุมชนเทาน้ัน (regionale Amtssprache) เชน บริเวณ

ตอนเหนอืของสาธารณรฐัอิตาลี (ในภูมิภาคทิโรลใต) หรือบริเวณฝงตะวันออกของราชอาณาจักรเบลเยียม 

แนวคิดการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาของกลุมประเทศท่ีใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการหรือ “DACH-

Prinzip” ซ่ึงพัฒนาตอยอดมาจาก “ABCD-Thesen” ท่ีกลาวไปขางตนน้ัน ไดใหความสําคัญใน 5 ประเด็นหลัก (DACH-

Prinzip [n.d.]; Badstüber-Kizik et al. [n.d.]; Bettermann 2010a, 41; Demmig 2015, 222-224; Schweiger, Hägi, 

and Döll 2015, 7-10; Sorger 2013, 39-43) กลาวคอื 

1. กระบวนการการเรียนการสอนที่กระตุนใหผูเรียนศึกษาเปรียบเทยีบประเด็นคดัสรร  

2. การเปดโอกาสใหผูเรียนมีสวนรวมในกระบวนการการเรียนการสอน  

3. การใชสื่อสมยัใหมเพื่อสนับสนุนกระบวนการการเรียนการสอน 

4. การผลติส่ือการเรียนการสอน 

5. การอบรมผูสอนภาษาเยอรมันในทุกระดับ  

ในที่น้ี ผูวิจัยจะขยายความแตละประเด็นโดยละเอียด ดังตอไปน้ี 

 

4.1 กระบวนการการเรียนการสอนที่กระตุนใหผูเรียนศึกษาเปรียบเทียบประเด็นคัดสรร 

 

การเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาของกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการใหความสําคัญกับกระบวนการ

การเรียนการสอนท่ีใหผูเรียนศึกษาประเด็นคัดสรรในเชงิเปรียบเทียบเพ่ือใหเห็นความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมของ

ประเทศในกลุมดังกลาว โดยไมตองคํานึงวาประเทศใดมีบทบาทในเชิงการเมืองหรือวัฒนธรรมมากหรือนอยกวากัน และใน

                                                
10 เรียกในภาษาเยอรมันวา Rätoromanisch หรือ Bündnerromanisch 
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ขณะเดียวกันก็ตองไมมองแบบเหมารวมวาประเทศเหลานี้มีลักษณะทางภาษาและวัฒนธรรมเหมือนกันทั้งหมดเพราะตางก็ใช

ภาษาเยอรมันเชนเดียวกัน 

ในประเด็นของความหลากหลายทางภาษาน้ัน นักวิชาการดานการเรียนการสอนภาษาเยอรมันในฐานะ

ภาษาตางประเทศนิยมใชคําวา “Plurizentrik” หรือ “Plurizentrismus” ในบริบทน้ี (Hägi 2013, 98-108; Kellermeier-

Rehbein 2014, 28-33) ทั้งน้ีคําทั้ง 2 คําสามารถแปลตรงตัวไดวา “สภาวะความมีหลายศูนยกลาง” ซ่ึงใชอธิบายสภาวะของ

ภาษาหลายภาษา เชน ภาษาอังกฤษ ภาษาฝร่ังเศส ภาษาสเปน รวมทั้งภาษาเยอรมัน ที่มีผูพูดในฐานะเจาของภาษาอยูใน

หลายประเทศจนไมสามารถระบุไดอยางชัดเจนวาประเทศใดเปน “ประเทศเจาของภาษา” ที่แทจริง หรือไมสามารถช้ีชัดไดวา 

ภาษาของประเทศใดถือเปนมาตรฐานในเชิงภาษาศาสตรแตเพียงผูเดียว ในกระบวนทัศนน้ีประเทศตาง ๆ ที่ใชภาษาน้ัน ๆ 

เปนภาษาราชการจึงตางเปน “ศูนยกลาง” ของภาษาที่เทาเทียมกันและถือเปนมาตรฐานไดเชนเดียวกัน  

การเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาของกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการถือเปนโอกาสในการบูรณาการ 

(Integration) หลายศาสตรเขาดวยกัน โดยเฉพาะอยางย่ิงการเชื่อมโยงการศึกษาเปรียบเทียบภาษาเยอรมันที่ใชในแตละ

ประเทศทั้งในดานสัทศาสตรและสัทวิทยา การสรางคํา ศัพทวิทยา วากยสัมพันธ วัจนปฏิบัติศาสตร และการแปรของภาษา 

เขากับมุมมองเชิงสังคมวิทยาหรอืประเด็นดานวัฒนธรรมตาง ๆ ที่เก่ียวของ 

 

4.2 การเปดโอกาสใหผูเรียนมีสวนรวมในกระบวนการการเรียนการสอน 

 

การใหความสําคัญกับบทบาทและการมีสวนรวมของผูเรียน (Lernendenorientierung und Partizipation) ถือเปน

องคประกอบหลักขอหน่ึงของแนวคิดน้ี โดยสถาบันการศึกษาตองสรางสภาวะการเรียนรูที่เปดโอกาสใหผูเรียนมีบทบาทและ

หนาท่ีในการควบคุมการเรียนรูของตนเอง11 ท่ีครอบคลุมต้ังแตการเลือกเน้ือหาที่ตนเองสนใจศึกษา การจัดสรรเวลา  

การกําหนดรูปแบบและวิธีการทํางานที่ตนเองถนัดและพิจารณาแลววาดําเนินการไดอยางมีประสิทธิภาพ (Bimmel and 

Rampillon 2000, 33-35) ในสวนของกระบวนการในชั้นเรียนน้ัน ผูสอนควรเปดโอกาสใหผูเรียนมีสวนรวมตัดสินใจตาม

โอกาสและสงเสริมใหผูเรียนไดทํากิจกรรมทั้งภายในและภายนอกชั้นเรียน (Handlungsorientierung) เพื่อแสวงหาความรู

และทําความเขาใจเน้ือหาที่กําหนดอยางลึกซึ้ง แทนที่ผูเรียนจะเปนเพียงฝายรับรูและทองจํามูลที่ผูสอนปอนใหเทานั้น ดังน้ัน

การจัดกิจกรรมในช้ันเรียนจึงเปนปจจัยหลักขอหน่ึงซ่ึงสัมพันธกับประเด็นที่จะกลาวถึงตอไป  

 

4.3 การใชส่ือสมัยใหมเพ่ือสนับสนุนกระบวนการการเรียนการสอน 

 

ดวยความกาวหนาทางวิทยาการในปจจุบัน ผูสอนนอกจากจะสามารถแสวงหาขอมูลความรูที่ทันสมัยจากแหลงตาง ๆ 

เพ่ือใชเตรียมการสอนแลว การนําสื่อสมัยใหม (Neue Medien) ซ่ึงหลอมรวมเทคโนโลยีตาง ๆ เขาดวยกันทั้งสื่อมัลติมีเดีย

และส่ือสังคมออนไลนมาใชในชั้นเรียนจะชวยเปดโลกทัศนและกระตุนใหผูเรียนเกิดความสนใจใฝรูมากขึ้น อีกทั้งยังเปนการ 

ทาทายความสามารถของผูเรียนไดดวย เชน การกําหนดใหใชอินเตอรเน็ตในการสืบคนขอมูลเพื่อการนําเสนอประเด็นที่ไดรับ

                                                
11 ดูเพ่ิมเติมท่ีมาของแนวคิด “selbstgesteuertes Lernen” หรือ “autonomes Lernen” และการนําไปปฏิบัติใชจริงท่ีบิมเมิลและรัมปย็อง 

(Bimmel and Rampillon 2000) และชารทและเลกูทเคอ (Schart and Legutke 2012) 
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มอบหมายหรือการจัดทําโครงงานลักษณะตาง ๆ ตามหัวขอท่ีผูเรียนสนใจ ทั้งน้ีการใชสื่อสมัยใหมตองคํานึงถึงเงื่อนไขและ

ขอจํากัดอยางรอบดาน ทั้งสภาพหองเรียนและอุปกรณท่ีจําเปน ความพรอมของผูเรียนในฐานะผูใชส่ือ ระยะเวลาที่จะใชใน

การจัดการเรียนการสอน บทบาทของผูสอนที่ตองเปนผูช้ีแนะและใหคําปรึกษาในระหวางการดําเนินงาน ตลอดจนการ

ประเมินผลท่ีครอบคลุมทั้งการประเมินชิ้นงานที่ผลิตข้ึนและกระบวนการการทํางานอยางเปนระบบ (Brasch and Pfeil 

2017, 16-20) 

 

4.4 การผลิตส่ือการเรียนการสอน 

 

ในปจจุบัน สํานักพิมพและองคกรตาง ๆ ไดผลิตส่ือการเรียนการสอนที่มีเน้ือหาดานวัฒนธรรมของกลุมประเทศที่ใช

ภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการออกมาจํานวนหน่ึง ทั้งน้ีมักจะแยกนําเสนอเน้ือหาออกเปนประเทศ ๆ ไป อาทิ สื่อที่ผลิตโดย

กระทรวงศึกษาธิการแหงสาธารณรัฐออสเตรีย (Bundesministerium für Bildung) เชน Österreich … schon gehört? 

(Allmayer et al. 2017) Österreich. Feste feiern (Mitterhumer et al. 2017) Österreich im Bild (Thalhammer 

2017) ส่ือท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกับสมาพันธรัฐสวิส เชน Schweiz im Bild (Haver and Mix & Remix 2012) ซ่ึงนําเสนอทั้ง

เน้ือหาเชิงขอมูลทางประวัติศาสตร การเมืองการปกครอง สถานท่ีสําคัญ รวมทั้งตํานาน ความเชื่อและภาพจําเจ (cliché) 

ตลอดจนสื่อที่ผลิตขึ้นเพ่ือใชในชั้นเรียนเฉพาะสําหรับผูอพยพหรือยายถิ่นฐานมาพํานักในสหพันธสาธารณรัฐเยอรมนี 

(Integrationskurs) เชน 100 Stunden Deutschland (Butler et al. 2017) ซ่ึงใหความสําคัญทั้งเน้ือหาดานภาษาและ

วัฒนธรรมไปพรอมกัน ในสวนของสื่อที่กลาวถึงกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการในภาพรวมน้ันยังมีอยูจํานวน

จํากัด ที่ เปนที่รู จักกันอยางแพรหลาย ไดแก  Dreimal Deutsch. In Deutschland. In Österreich. In der Schweiz. 

(Matecki 2009) โดยยังเนนนําเสนอเน้ือหาในลักษณะบทอานและรูปภาพประกอบเปนสวนใหญ และ Entdeckungsreise  

D-A-CH (Pilaski et al. 2013) ซ่ึงใชส่ือประสมคอนขางหลากหลายทั้งบทอาน บทฟง และวีดีทัศนในรูปแบบ DVD  

ทั้งน้ี สิ่งท่ีควรจะเกิดขึ้นในอนาคตคือการผลิตสื่อการเรียนการสอนที่มีเน้ือหาทันสมัยและใชตัวบทที่เจาของภาษาผลิต

ข้ึนและใชงานจริง (authentisch) นอกจากน้ันเนื้อหาควรสอดคลองกับชวงวัย ประสบการณ และความรูที่ผูเรียนมีมากอน 

และเน้ือหาที่นําเสนอควรสนองตอความตองการของผูเรียนโดยตรง เพ่ือจะสามารถพัฒนาผูเรียนใหมีความรูและทักษะการ

ส่ือสารท่ีดีพอจนสามารถดํารงตนในฐานะที่เปนสวนหน่ึงของสังคมพหุภาษาและพหุวัฒนธรรมในโลกปจจุบันได ทั้งน้ีควร

ประสมประสานส่ือดั้งเดิมกับสื่อสมัยใหมเพื่อใหสามารถเพ่ิมเติมหรือปรับเปล่ียนเน้ือหาในกรณีที่จําเปนได 

 

4.5 การอบรมผูสอนภาษาเยอรมันในทุกระดับ 

 

ปจจัยสําคัญซึ่งจะเปนตัวผลักดันใหการดําเนินการตาง ๆ บรรลุเปาหมายไปไดคือ การอบรมผูสอนในทุกระดับตั้งแต

ผูสอนระดับประถมศึกษา มัธยมศึกษาจนถึงอุดมศึกษาเพื่อเพ่ิมพูนความรูและความเขาใจเก่ียวกับกลุมประเทศที่ ใช

ภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการ พรอมท้ังพัฒนาทักษะการจัดกระบวนการเรียนการสอนในฐานะที่เปน “กระบวนกร” ซึ่งมี

บทบาทชวยสนับสนุนกระบวนการการเรยีนรูเพื่อใหผูเรียนเขาใจและเขาถึงความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมของกลุม

ประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการ  
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การอบรมผูสอนภาษาเยอรมันที่มีชื่อเสียงและเปนที่ยอมรบัที่สุดในดานน้ี ไดแก “การสัมมนานานาชาติดานวัฒนธรรม

ศึกษาของกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการ” (IDV-DACHL-Seminar) ซึ่งจัดข้ึนทุก 4 ป12 โดยผูเขารวมการ

สัมมนาจะไดศึกษาวิเคราะหขอมูลเชิงวัฒนธรรม อีกทั้งยังไดเขาดูงานในองคกรบริหารสวนทองถ่ินของเมืองที่จัดสัมมนา 

นอกจากน้ันยังไดเรียนรูเทคนิคการผลิตสื่อการเรียนการสอนที่เหมาะสมกับผูเรียนแตละกลุมโดยใชขอมูลที่ไดจากสถานที่จริง 

เชน ขอมลูจากการสัมภาษณผูคนตามทองถนน 

สวนอีกประเด็นหน่ึงนอกเหนือจากการเรียนการสอนท่ีกลาวไปแลวทั้งหมดคือ การสงเสริมความรวมมือขององคกร

ตัวแทนของแตละประเทศในการดําเนินกิจกรรม เชน การเวียนกันจัดประชุมคณะทํางานท่ีเก่ียวของ การจัดประชุมครูผูสอน

ภาษาเยอรมันหรืองานสัมมนาอ่ืนอยางสมํ่าเสมอ ทั้งน้ีความรวมมือระหวางองคกรจะชวยผลักดันนโยบายเชิงวัฒนธรรม 

(Kulturpolitik) ในระดับมหภาคอยางเปนอันหน่ึงอันเดียวกัน อันจะเปนการสงเสริมบทบาทของกลุมประเทศดังกลาวในเวที

โลกดวย 

นอกจากประเด็นหลักที่กลาวไปขางตนแลวนั้น ในกระบวนการการเรียนสอนยังควรใหความสําคัญกับหลักการเรียน

การสอนทั่วไปอีก 3 ดาน (Badstüber-Kizik et al. [n.d.], 10-11; Schweiger, Hägi, and Döll 2015, 7-10) ไดแก  

1. เร่ืองที่นํามาใชในการเรียนการสอนควรครอบคลุมความตองการพื้นฐานและจําเปนตอผูเรียน (generative 

Themen) เพ่ือที่ผูเรียนจะสามารถบูรณาการความรูไปใชในการดํารงชีวิตโดยทั่วไปหรือในบริบทของการทํางานตอไปได 

2. การคัดเลือกเน้ือหาที่ใชในการเรียนการสอนตองเปนพลวัตและยืดหยุน (Dynamik und Flexibilität) กลาวคือตอง

สามารถปรับเปลี่ยนไปตามสภาวะของชั้นเรียนและเงื่อนไขของผูเรียน เชน จํานวนระยะเวลาของช้ันเรียน ระดับความรู และ

เปาหมายของผูเรียน  

3. กระบวนการเรียนการสอนตองเสริมสรางความคิดสรางสรรค (Kreativität) กลาวคือ ผูสอนตองเปดพ้ืนที่ใหผูเรียน

ไดแสดงความคิดสรางสรรคในลักษณะตาง ๆ ตั้งแตการแสดงความคิดเห็นสวนบุคคลและการนําเสนอผลงานที่ผลิตขึ้นใน 

ช้ันเรียนดวยรูปแบบที่หลากหลาย 

กลาวโดยสรุปไดวา การเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาของกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการน้ันไมมี

รูปแบบและเน้ือหาที่ตายตัว ย่ิงเม่ือเปรียบเทียบกับการเรียนการสอนความรูทั่วไปเก่ียวกับประเทศตาง ๆ แบบเดิมที่มีชุด

ความรูหรือเน้ือหาที่พึงรูอยางคอนขางตายตัวอยูแลว อน่ึง แนวคิดน้ีไมไดปฏิเสธการใหขอมูลพื้นฐานเก่ียวกับประเทศตาง ๆ 

ดังที่เคยทํากันมาเสียทั้งหมด ในทางตรงกันขามความรูเหลาน้ีลวนเปนส่ิงจําเปนที่ผูเรียนตองมีเพื่อใชเปนฐานในการเรียนรู

ตอไป หากแตการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาไมควรหยุดอยูแคเพียงการรับทราบขอมูลเทานั้น ผูเรียนควรมีบทบาทในชั้น

เรียนเพิ่มมากขึ้น โดยกิจกรรมตาง ๆ ตองกระตุนใหผูเรียนไดลงมือปฏิบัติจริง รวมทั้งเปดโอกาสใหไดคิดวิเคราะหวิพากษและ

เช่ือมโยงประเด็นทางวัฒนธรรมอยางมีเหตุผล นอกจากน้ัน ควรสงเสริมใหผูเรียนมีสวนรวมมากข้ึน กลาวคือ ใหมีสวนรวมใน

กระบวนการคัดเลือกและกําหนดเน้ือหาบางสวนตามความสนใจหรือความสําคัญในชวงเวลาน้ัน ๆ รวมทั้งในการตกลงรูปแบบ

                                                
12 จัดโดยสมาคมครูภาษาเยอรมันนานาชาติ (Der Internationale Deutschlehrerinnen- und Deutschlehrerverband e. V. หรือ IDV) ดวย

ความรวมมือขององคกรตาง ๆ ไดแก สถาบันเกอเธ (Goethe-Institut) หนวยงาน interDaF am Herder-Institut กระทรวงศึกษาธิการ 

(Bundesministerium für Bildung) แหงสาธารณรัฐออสเตรีย กรมการศึกษา (Schulamt) แหงราชรัฐลิกเตนสไตนและกระทรวงการตางประเทศ 

(Departement für auswärtige Angelegenheiten) สมาพันธรฐัสวิส มหาวิทยาลัยศาสตรประยุกตแหงเมืองซือลิช (Züricher Hochschule für 

Angewandte Wissenschaften) และมหาวิทยาลัยฟรีบูร (Fribourg) 



ธนกร แกววิภาส | 115 

 

 

 

การวัดผลที่ไมใชผูสอนเปนผูประเมินเพียงฝายเดียว แตใหผูเรียนสามารถรวมประเมินผูเรียนคนอ่ืนไดดวย อยางไรก็ตาม สิ่งที่

สําคัญเปนอยางย่ิงและควรจะดําเนินการกอนที่จะออกแบบเน้ือหาและกําหนดรูปแบบกิจกรรมในช้ันเรียนของแตละกลุมคือ 

การวิเคราะหเงื่อนไขการเรียนการสอนอยางรอบดาน ทั้งสภาวะการเรียนการสอนในเชิงกายภาพ เชน ความพรอมของ

หองเรียนและโสตทัศนูปกรณ และโดยเฉพาะอยางย่ิงภูมิหลังและคุณลักษณะของตัวผูเรียน ไดแก ประสบการณการใชชีวิตอยู

ในกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการท้ังระยะสั้นและระยะยาว ทักษะภาษาและความถนัดดานอื่น เชน  

การแสดง การวาดภาพ การใชโปรแกรมสําเร็จรูปตาง ๆ ซึ่งปจจัยเหลานี้จะชวยสงเสรมิการทํางานรวมกันในชั้นเรียน รวมทั้ง

การผลติช้ินงานหรือโครงงานตาง ๆ ในระหวางภาคเรียนใหสําเร็จลุลวงไปได 

 

 

5. ความเปนไปได ขอจํากัดและการประยุกตใชแนวคิดดานการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษา

ของกลุมประเทศท่ีใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการในบริบทของประเทศไทย 

 
หลังจากที่ ได นําเสนอประเด็นที่ เก่ียวกับแนวคิดเรื่องการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาของกลุมประเทศที่ใช

ภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการไปแลว ในหัวขอถัดไปผูวิจัยจะวิเคราะหความเปนไปไดและขอจํากัดในการนําแนวคิดดังกลาว

มาใช โดยเนนศึกษาบริบทของการเรยีนการสอนเน้ือหาดานวัฒนธรรมในหลักสูตรระดับอุดมศึกษาของประเทศไทย 

 

5.1 ความเปนไปไดและขอจํากัด 

 

ผูวิจัยแบงประเด็นวิเคราะหออกเปน 3 ดาน ไดแก ปจจัยดานเน้ือหาและกระบวนการการเรียนการสอน ปจจัยดาน

ผูเรียนและปจจัยดานผูสอน 

 

5.1.1 ปจจัยดานเน้ือหาและกระบวนการการเรียนการสอน 

ดังที่กลาวไปแลวในหัวขอ 4.1 วา การเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาของกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษา

ราชการเปนโอกาสที่ดีเปนอยางย่ิงที่จะไดบูรณาการความรูภาษาเยอรมันที่ผูเรียนมีอยูเขากับการศึกษาเนื้อหาดานวัฒนธรรม 

แตส่ิงที่ตองระมัดระวังเปนอยางย่ิงคือการคดัเลือกเน้ือหาที่เหมาะสมกับผูเรียนแตละชวงวัย แตละระดับการศึกษา และความรู

พื้นฐานที่แตกตางกัน ในบางกรณีการนําเสนอเน้ือหาอาจตองทําอยางคอยเปนคอยไป โดยสอดแทรกเน้ือหาเขาไปในสื่อ 

การสอนแตละระดับในรูปแบบขอมูล ตัวอยางสถานการณ หรือแบบฝกหัดสั้น ๆ แตในบางกรณี เชน ในรายวิชาสําหรับนิสิต

นักศึกษาระดับอุดมศกึษาอาจจะนําประเด็นเรื่องความเหมือนและความแตกตางดานภาษาของแตละประเทศในกลุมประเทศ

ที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการมาเปนหัวขอหลักในการเรียนการสอนได (Hägi 2013, 108-115) เชน ในรายวิชาทักษะ

ภาษาหรือรายวิชาดานภาษาศาสตร  

เนื่องจากแบบเรียนภาษาเยอรมันที่ใชกันในประเทศไทยในขณะน้ีเปนแบบเรียนท่ีผลิตขึ้นโดยสํานักพิมพในสหพันธ

สาธารณรัฐเยอรมนีท้ังหมด ดังน้ันรูปแบบภาษาที่ผูเรียนชาวไทยสวนใหญมักคุนเคยก็คือภาษาเยอรมันที่ใชในสหพันธ



วัฒนธรรมศึกษาในสาขาภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศในประเทศไทย | 116 

 

 

 

สาธารณ รัฐ เยอรมนี  (หรือ ท่ี นั กวิชาการจํานวนห น่ึงเรียกว า “Bundesdeutsch” หรือ  “Bundesdeutsches 

Hochdeutsch”) แต ส่ิงที่ตองช้ีใหเห็นและทําใหตระหนักรู คือ ลักษณะการใชภาษาเยอรมันแบบ อ่ืนที่ ตางไปจาก

ภาษาเยอรมันที่ใชในสหพันธสาธารณรัฐเยอรมนีน้ันไมไดถือเปนขอผิดพลาดในการใชภาษาแตตองมองความแตกตางน้ีอยางมี

วิจารณญาณ เชน ความแตกตางดานสัทศาสตรและสัทวิทยาของภาษาเยอรมันในแตละประเทศนั้นเปนตัวบงชี้อัตลักษณของ 

ผูพูดแตละสําเนียงวามีถิ่นท่ีมาจากภูมิภาคหรือประเทศใด ความแตกตางดานหนวยคาํ อาทิ การใชปจจัย -ieren ประกอบทาย

คํากริยาที่มาจากภาษาตางประเทศเพื่อเปลี่ยนใหเปนคํากริยาในภาษาเยอรมัน เชน คํากริยา “parkieren” (จอดรถ) หรือ 

“grillieren” (ยางดวยความรอน) น้ันเปนปรากฏการณทั่วไปในภาษาเยอรมันมาตรฐานที่ใชในสมาพันธรัฐสวิส (หรือที่

เรียกวา “Schweizer Hochdeutsch”) นอกจากน้ียังมีความแตกตางในเชิงไวยากรณที่หากมองเพียงผิวเผินก็อาจนับเปน

ขอผิดพลาดในการใชภาษาได อาทิ การใชคํากริยาชวย “sein” กับคํากริยาท่ีบอกสภาพ เชน คํากริยา “sitzen” (น่ัง) หรือ 

“stehen” (ยืน) เมื่อสรางประโยคอดีตกาลรูป Perfekt (“Er ist gesessen/gestanden.”) แทนที่จะใชคํากริยาชวย 

“haben” ดังเชนในภาษาเยอรมันที่ใชทั่วไปในสหพันธสาธารณรัฐเยอรมนี ซึ่งปรากฏการณน้ีพบไดในภาษาเยอรมันท่ีใชทาง

ตอนใต ของสหพันธ สาธารณ รัฐเยอรมนี  รวมทั้ งภาษาเยอรมันที่ ใช ในสาธารณ รัฐออสเต รีย  (หรือที่ เรียกว า 

“Österreichisches Deutsch”) และในสมาพันธรัฐสวิสบางสวนอีกดวย ผูเรียนตองเรียนรูวาทั้งหมดเปนวิธภาษาภูมิภาค 

(regionale Varietäten) ในภาษาเยอรมันที่แตกตางกันและยอมรับวาไมมีรูปแบบไหนที่ผิดหรือถูกในเชิงไวยากรณอยาง

ส้ินเชิง13   

ในสวนของความคาดหวังตอผูเรียนน้ัน ผูวิจัยเห็นวาเมื่อผูเรียนไดเรียนรูและตระหนักถึงความแตกตางของวิธภาษาใน

ภาษาเยอรมันดังที่ยกตัวอยางไปขางตน ผูเรียนไมจําเปนตองฝกทวงทํานองเสียงเพ่ือใหออกเสียงตามสําเนียงทุกรูปแบบได 

หรือไมจําเปนตองฝกใชรูปคําตลอดจนโครงสรางไวยากรณที่ไดเรียนรูใหมเพ่ือใหใชไดอยางคลองแคลว แตผูเรียนยังสามารถใช

ภาษารูปแบบที่ผูเรียนคุนชินและสามารถส่ือสารไดอยางมีประสิทธิภาพอยูแลวตอไปได ซึ่งแนวคิดลักษณะน้ีสอดคลองกับการ

เรียนเพื่อรับรูภาษาในเชิงตระหนักรู (Rezeptionsorientierung) (Hägi 2013, 118) ที่ไมเนนวาผูเรียนภาษาตางประเทศ

จะตองฝกฝนรูปแบบการใชภาษานั้น ๆ จนสามารถใชในการส่ือสารจริงได 

ประเด็นถัดไปเก่ียวของกับการขยายวงเน้ือหาเพ่ือใหครอบคลุมกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการ

ทั้งหมด อันจะทําใหไมสามารถนําเสนอเน้ือหาทุกประเด็นอยางละเอียดได แนวทางหนึ่งที่สามารถนํามาใชไดคือการเลือก

ประเด็นเพ่ือนํามาวิเคราะหเปนตัวอยางเชิงกรณีศึกษา (exemplarisch)14 ทั้งน้ี การคัดสรรเน้ือหาสําหรับผูเรียนแตละกลุม

ควรอยูบนพื้นฐานที่ทั้งผูสอนและผูเรียนไดตกลงรวมกัน กลาวคือผูสอนมีเปาหมายที่ตองบรรลุซึ่งสัมพันธกับคําอธิบายรายวิชา

หรือวัตถุประสงคของรายวิชาที่กําหนดโดยหลักสูตร ในสวนผูเรียนที่มีความสนใจและความถนัดแตกตางกันไปน้ันก็ควรไดมี

สวนรวมในการกําหนดรายละเอียดเน้ือหารวมถึงรูปแบบการประเมินผลบางสวน ทั้งน้ีการกําหนดเน้ือหาน้ันตองยืดหยุนและ

พรอมปรับเปล่ียนไปตามสถานการณหรือโอกาสสําคัญในชวงเวลาน้ัน ๆ เชน ใน พ.ศ. 2562 ราชรัฐลิกเตนสไตนเฉลิมฉลอง 

                                                
13 ดูรายละเอียดความแตกตางทางภาษาศาสตรของวิธภาษาภูมิภาคในประเทศท่ีใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการท่ีเค็ลเลอรไมเออร-เรไบน 

(Kellermeier-Rehbein 2014, 75-121) 
14 โดยเฉพาะประเด็นการใชภาษาท่ีอาจทําใหเกิดปญหาในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมได เชน การระบุคํานําหนาหรือตามหลังชื่อเพื่อบอก

ตําแหนงทางวิชาการหรืออาชีพ (เชน ศาสตราจารย ดอกเตอร นายแพทย) ซึ่งผูใชภาษาในแตละประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการให

ความสําคัญไมเทากัน  
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300 ปแหงการกอตั้งราชรัฐ รายวิชาก็อาจใหนํ้าหนักเน้ือหาเรื่องเก่ียวกับราชรัฐลิกเตนสไตนเพิ่มข้ึน อันจะทําใหผูเรียนชาวไทย

ไดรูจักประเทศดังกลาวในมิติตาง ๆ มากข้ึน 

นอกจากจะตองคัดสรรเน้ือหาแลว ในบางกรณีอาจตองจัดกลุมการนําเสนอเน้ือหาใหม เชน ในส่ือการเรียนการสอน

โดยทั่วไป มักนําเสนอขอมูลทางภูมิศาสตรหรือวัฒนธรรมของสหพันธสาธารณรัฐเยอรมนีแยกตามรัฐ (Bundesland) ซ่ึงแบง

ออกเปน 16 รัฐ แตเม่ือเน้ือหาการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาของกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการน้ัน

กวางขึ้น การเพิ่มขอมูลของสาธารณรัฐออสเตรียแยกตามรัฐ (Bundesland) 9 รัฐ และของสมาพันธรัฐสวิสแยกตามรัฐ 

(Kanton) อีก 26 รัฐ เขาไปในการเรียนการสอนจะทําใหปริมาณเน้ือหามากเกินไป การจัดแบงเนื้อหาอิงตามลักษณะรวม

ทางวัฒนธรรมนาจะเปนทางออกหน่ึงในการแกปญหาน้ี เชน การมองวารัฐบาวาเรีย (Bayern) กับบางสวนของสาธารณรัฐ

ออสเตรียซ่ึงมีภูมิหลังทางการเมืองและวัฒนธรรมที่เก่ียวพันกันน้ันเปนพื้นที่ท่ีมีอัตลักษณทางวัฒนธรรมรวมหรือคลายคลึงกัน 

(Kulturraum) การจัดการเน้ือหาในลักษณะน้ีเปนการช้ีใหผูเรียนเห็นดวยวาเสนแบงพรมแดนรัฐหรือประเทศทางภูมิศาสตรน้ัน

ไมไดสัมพันธกับพื้นที่เชิงวัฒนธรรมของแตละกลุมชนเสมอไป ทั้งน้ีสิ่งที่ตองระมัดระวังคือตองไมนําเสนอภาพในลักษณะเหมา

รวมจนเกิดความเขาใจผิดได  

ประเด็นสุดทายที่ควรใหความสําคัญไดแก การผลิตส่ือการเรียนการสอนที่เหมาะสมกับผูเรียนชาวไทย โดยตระหนัก

ถึงเงื่อนไขและความตองการตาง ๆ ของผูเรียนซึ่งตองเก็บขอมูลอยางเปนระบบและวิเคราะหเปนกรณี ๆ ไป ประเด็นสําคัญขอ

หน่ึงคือตัวบทท่ีจะนํามาใชในการผลิตส่ือการเรียนการสอนควรเปนตัวบทหลากหลายรูปแบบ อาทิ บทอาน บทสนทนา เสียง

ในสถานที่ตาง ๆ ภาพน่ิง ภาพเคล่ือนไหว โดยที่ชไวเกอร เฮกี และเดิล (Schweiger, Hägi, and Döll 2015, 9) เสนอ

ความเห็นไววา ตัวบทเหลานั้นควรเปนตัวบทที่เจาของภาษาผลิตข้ึนและใชจริง หรือในบางกรณีอาจเปนตัวบทที่สรางข้ึนอยาง

สมจริงเพื่อวัตถุประสงคทางการศึกษาก็ได ทั้งน้ีการไดมาซึ่งตัวบทหรือการสรางตัวบทดังกลาวไมใชเรื่องที่บุคคลเพียงคนเดียว

จะทําได ตองอาศัยความรวมมือจากหลายฝาย เชน สถานทูต รวมท้ังผูเช่ียวชาญจากองคกรการศกึษาและวัฒนธรรมของแตละ

ประเทศดวย ดังน้ันรูปแบบการทํางานจึงควรจะเปนคณะทํางานที่ประกอบขึ้นจากนักวิชาการหรือผูเชี่ยวชาญที่มีความสนใจ

รวมกัน ชวยกันผลิตและตรวจสอบคุณภาพสื่อการเรียนการสอน แลวจึงนําส่ือที่ผลิตข้ึนไปทดลองใชจริงในสถาบันการศึกษา

ตาง ๆ เพ่ือนําขอคิดเห็นที่ไดจากภาคปฏิบัติกลับมาปรับปรุงสื่อดังกลาวอีกครั้ง กระบวนการที่กลาวไปน้ันอาจตองใชระยะ

เวลานานแตจะเปนการประกันคุณภาพของส่ือที่จะนําไปใชในการเรียนการสอนจริงไดเปนอยางดี  

 

5.1.2 ปจจัยดานผูเรียน 

ดังที่กลาวไปแลวในหัวขอ 4.2 และ 4.3 ในสวนที่เกี่ยวกับบทบาทและการมีสวนรวมในช้ันเรียนของผูเรียนและการใช

ส่ือสมัยใหมเพื่อสนับสนุนกระบวนการการเรียนการสอนน้ัน จะเห็นวาผูเรียนในอุดมคติตามแนวคิดดานการเรียนการสอน

วัฒนธรรมศึกษาของกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการน้ันคือผูเรียนท่ีต่ืนตัว มีจุดยืน เปนตัวของตัวเอง และมี

ความคิดริเร่ิมสรางสรรค ซ่ึงลวนเปนคุณลักษณะอันพึงประสงคของผูคนในศตวรรษที่ 21 ที่อยูในโลกยุคโลกาภิวัตนและตอง

เผชิญกับกระแสทางสังคมและการเปลี่ยนแปลงทางวิทยาการตาง ๆ จึงตองแสวงหาความรูและขอมูลเพ่ิมเติมตลอดเวลาเพ่ือให

รูเทาทันจนสามารถปรับตัวตามความสภาวการณใหมได  

ผูเรียนภาษาเยอรมันในประเทศไทยสวนใหญมักอยูในชวงวัยรุนหรือวัยผูใหญตอนตนซ่ึงคุนเคยกับการใชสื่อสมัยใหม

รูปแบบตาง ๆ จึงแทบจะไมตองกังวลเร่ืองความสามารถในการใชอุปกรณอิเล็กทรอนิกสเพ่ือการสืบคนหรือจัดทําขอมูลเพ่ือ

การนําเสนอขั้นพื้นฐาน โดยเฉพาะอยางย่ิงนิสิตนักศึกษาที่โดยท่ัวไปมีศักยภาพดานน้ีคอนขางสูง แตปญหาหลักคือจะใช



วัฒนธรรมศึกษาในสาขาภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศในประเทศไทย | 118 

 

 

 

เครื่องมือเหลานี้อยางไรใหสามารถดําเนินการใหบรรลุวัตถุประสงคที่กําหนดขึ้นโดยผูสอนหรือที่ตนเองวางแผนไว ดังนั้นตองให

ความสําคญักับกระบวนการทํางานอันจะนํามาซึ่งผลงานปลายทางของผูเรียนดวย ไมใชสนใจเพียงผลงานที่เกิดขึ้นเทาน้ัน  

งานที่มอบหมายอาจเปนการนําเสนอผลงานดวยปากเปลาหรือในรูปแบบโปสเตอร รวมทั้งการจัดทําโครงงานซึ่งเปน

โอกาสที่ผูเรียนจะไดเรียนรูข้ันตอนการทํางาน ต้ังแตกระบวนการคัดกรองขอมูลเน้ือหาที่สืบคนมาวาถูกตองหรือจําเปนตอการ

ดําเนินงานของตนหรือไม วิธีการปรับเน้ือหาที่ไดใหเหมาะสมกับวัตถุประสงคและรูปแบบการนําเสนอ นอกจากน้ียังตอง

กําหนดกรอบการทํางานใหผูเรยีนไดรวมกันคดิอยางมีวิจารณญาณ ไดแลกเปลี่ยนจุดยืนทางความคิดกับเพ่ือนรวมช้ันเรียนหรือ

เพ่ือนรวมกลุมทํางาน ซึ่งในบริบทน้ีเองที่ผูเรียนจะไดใชความรู ประสบการณสวนบุคคลและความสามารถเฉพาะตัว รวมทั้ง

ความคิดสรางสรรคใหเกิดประโยชนอยางเปนรูปธรรม  

การเรียนรูโดยผานการจัดทําโครงงาน (projektorientiertes Lernen) เปนรูปแบบการเรียนรูที่มีรายละเอียด

ข้ันตอนมาก ตั้งแตการระดมความคิด การแลกเปลี่ยน การลงมือดําเนินการเพ่ือผลิตชิ้นงานอยางมีประสิทธิภาพ และการ

นําเสนอผลงาน (Hammoud and Ratzki 2009, 9-10; Legutke 2016, 352) ยังไมเปนที่คุนเคยของผูเรียนจํานวนมาก 

ดังน้ันจึงควรฝกฝนการจัดทําโครงงานอยางเปนระบบจนเกิดเปนทักษะ โดยเร่ิมจากการทําโครงงานขนาดเล็กที่กําหนดเงื่อนไข

เวลาใหดําเนินการแลวเสร็จภายในช้ันเรียน แลวเพิ่มความซับซอนของกระบวนการทํางานจนกลายเปนโครงงานขนาดใหญที่มี

เปาหมายใหนําเสนอผลงานตอนปลายภาคการศึกษา ทักษะการจัดการที่ไดจากการจัดทําโครงงานเหลาน้ีจะเปนประโยชนตอ

การศึกษาและประกอบอาชีพของผูเรียนในอนาคต รวมท้ังจะเปนทักษะที่สามารถนําไปประยุกตใชเพ่ือการเรียนรูตลอดชีวิตได  

นอกจากการเรียนการสอนภายในหองเรียนแลว ควรสงเสริมใหผูเรียนไดเขารวมกิจกรรมสนับสนุนการเรียนรูดาน

วัฒนธรรมตาง ๆ ซึ่งจัดข้ึนอยางสมํ่าเสมอและตอเน่ือง เชน กิจกรรมดานศิลปะและดนตรีที่จัดโดยสถาบันเกอเธ กรุงเทพฯ 

(Goethe-Institut Bangkok) กิจกรรม “คํ่าคืนแหงวรรณกรรม” (Literarische Nacht) ที่เชิญนักเขียนจากประเทศที่ใช

ภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการมาอานงานของตนและรวมพูดคุยกับผูฟง  

 

5.1.3 ปจจัยดานผูสอน 

ปจจัยดานผูสอนน้ีเปนสวนสําคัญในการขับเคล่ือนแนวคิดการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาของกลุมประเทศท่ีใช

ภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการ กลาวคือ ผูสอนตองปรับทัศนคติและบทบาทของตนเอง โดยไมมองตนเองเปนเพียงผูรอบรูใน

ศาสตรใดศาสตรหน่ึงเทาน้ัน แตตองเปนกระบวนกรที่มีสมรรถนะดานการจัดการชั้นเรียน15 โดยเปนผูออกแบบและวาง

ข้ันตอนกระบวนการเพื่อกระตุนใหเกิดการเรียนรูอยางเปนระบบ ลุมลึก และเกิดประสิทธิผล โดยเฉพาะเมื่อตองการใหผูเรียน

จัดทําโครงงานที่มีขั้นตอนการดําเนินงานอันซับซอนน้ัน การวางแผนขั้นตอนการดําเนินงานอยางละเอียดและการติดตามการ

ทํางานเพื่อปองกันไมใหเกิดความลมเหลวจึงเปนส่ิงที่สําคัญย่ิง นอกจากน้ีผูสอนยังตองทํางานนอกเหนือจากการเตรียม

กิจกรรมในชั้นเรียน เชน การคัดเลือกแหลงขอมูลเอกสารหรือเว็บไซตในอินเทอรเน็ตเพ่ือใชเปนแหลงเรียนรูนอกชั้นเรียนหรือ

                                                
15 ชารทและเลกูทเคอ (Schart and Legutke 2012, 55-62) เสนอสมรรถนะ 6 ดานที่ผูสอนในยุคปจจุบันพึงมี ไดแก สรรถนะทางวิชาการ 

(fachliche Kompetenz) สมรรถนะดานการเรียนการสอน (didaktische Kompetenz) กลาวคือการนําเน้ือหาทางวิชาการมาปรับใชในการเรียน

การสอนและการใชเทคนิคการสอนอยางเหมาะสม สมรรถนะดานการจัดการชั้นเรียน (unterrichtsorganisatorische Kompetenz) ซึ่ง

ครอบคลุมความสามารถในการวางแผนและจัดการกระบวนการการเรียนการสอน สมรรถนะในการควบคุมตนเอง (Selbstkompetenz) ซ่ึง

สัมพันธกับการจัดการอารมณและความเครียดท่ีอาจเกิดข้ึน สมรรถนะในการติดตอสื่อสาร (Gesprächskompetenz) และสมรรถนะเชิง

ความสัมพันธระหวางบุคคล (Beziehungskompetenz) 
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เพ่ือดําเนินกิจกรรมที่เก่ียวของกับการเรียนการสอนอื่น ๆ โดยกลั่นกรองตามความถูกตองของเน้ือหา รวมทั้งความเหมาะสม

กับระดับภาษาและความรูของผูเรยีนแตละกลุม 

ดังที่กลาวไปแลวในหัวขอ 4.5 วาการอบรมผูสอนภาษาเยอรมันเพ่ือเพ่ิมพูนความรูและความเขาใจเก่ียวกับกลุม

ประเทศท่ีใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการน้ันเปนปจจัยสําคัญที่จะชวยผลักดันใหเกิดการนําแนวคิดดังกลาวไปใชจริง 

เน่ืองจากจะเปนโอกาสท่ีผูสอนจะไดเรียนรูจากตัวอยางการปฏิบัติจริงของผูสอนรายอ่ืนแลวนํารูปแบบเหลาน้ันไปประยุกตใช

ในบริบทของตนเองตอไป นอกจากการเขาอบรมหรือรวมการสัมมนาอยางสมํ่าเสมอแลวผูสอนยังตองกระตือรือรนที่จะเปดรับ

ขอมูลขาวสารใหม ๆ เพ่ือใหทันเหตุการณรอบตัว รวมถึงขวนขวายเพิ่มเติมความรูเพ่ือพัฒนาทักษะการเรียนการสอนดวย

ตนเองอีกดวย ทั้งน้ีผูวิจัยมองวาในดานการเรียนการสอนภาษาตางประเทศในระดับอุดมศึกษานั้นยังมีโอกาสในการพัฒนาและ

ตอยอดออกไปไดอีกมาก หากแตผูสอนตองเปดใจยอมรับแนวคิดหรือนวัตกรรมดานเรียนการสอนแลวนําไปทดลองปรับใชใน

สถานการณจริง โดยไมยึดติดกับรปูแบบการเรียนการสอนท่ีสืบทอดตอกันมาหรือที่คุนชินกันมากจนเกินไป 

ประเด็นท้ังหมดที่กลาวไปแลวในหัวขอที่ 5.1 น้ี สามารถนําไปปรับใชหรือพัฒนาตอยอดในรายวิชาดานวัฒนธรรม

ศึกษาตามแตความเปนไปไดเทาที่ขอกําหนดของแตละหลักสูตรหรือสถาบันจะเอ้ืออํานวย ทั้งน้ี ในหลักสูตรระดับปริญญา

บัณฑิต สาขาวิชาภาษาเยอรมัน ไดแก มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร16 และมหาวิทยาลัยรามคําแหง17 ไดปรากฏรายวิชาที่มี

เน้ือหาเก่ียวของกับวัฒนธรรมศึกษาของกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการ ซึ่งเปนนิมิตหมายอันดีวาวงการ

ภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศในประเทศไทยน้ันเริ่มใหความสนใจเร่ืองดังกลาวมากขึ้น  

 

5.2 ตัวอยางการประยุกตใชในบริบทอุดมศึกษาของประเทศไทย 

   

ตามที่ผูวิจัยไดวิเคราะหความเปนไปไดรวมทั้งขอจํากัดในการนําแนวคิดดานการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาของ

กลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการมาใชจริงในบริบทอุดมศึกษาของประเทศไทยไปแลวน้ัน ในลําดับตอไป ผูวิจัย

ขอนําเสนอตัวอยางการประยุกตใชแนวคิดน้ีในการเรียนการสอนรายวิชาระดับอุดมศึกษาอยางเปนรูปธรรม อันอาจจะเปน

ประโยชนตอการพัฒนาแนวคิดดังกลาวในประเทศไทยตอไป 

เมื่อ พ.ศ. 2557 ผูวิจัยไดริเริ่มเปดสอนรายวิชา 2232253 ประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการในปจจุบัน 

(German-Speaking Countries Today) ในหลักสูตรอักษรศาสตรบัณฑิต คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย โดย

                                                
16 รายวิชา 01357273 ภาษาและวัฒนธรรมในประเทศท่ีใชภาษาเยอรมัน ในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาเยอรมัน (หลักสูตร

ปรับปรุง พ.ศ. 2559) ของมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร ดูรายละเอียดเพ่ิมเติมท่ี 

https://eduserv.ku.ac.th//academics%202008/PDF/ku/human/CD_B.A.German_59.pdf, accessed December 10, 2019 
17 กระบวนวิชา GER 3505 เยอรมนี ออสเตรียและสวิตเซอรแลนดในโลกปจจุบัน และ GER 4508 ภาพยนตรและบทเพลงในกลุมประเทศท่ีใช

ภาษาเยอรมัน ตลอดจนรายวิชาท่ีเนนทักษะการอาน เชน GER 3503 บทอานภาษาเยอรมันเก่ียวกับประวัติศาสตรและการเมืองของกลุมประเทศท่ี

ใชภาษาเยอรมัน GER 4506 บทอานภาษาเยอรมันเก่ียวกับสถานท่ีสําคัญในกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมัน ในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต 

สาขาวิชาภาษาเยอรมัน (หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2560) ของมหาวิทยาลัยรามคําแหง ดูรายละเอียดเพ่ิมเติมท่ี 

http://www.human.ru.ac.th/images/document/course2560/GER.pdf, accessed December 10, 2019 
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กําหนดสถานะรายวิชาเปนรายวิชาศึกษาทั่วไป กลุมวิชามนุษยศาสตร เพ่ือเปดโอกาสใหนิสิตทุกชั้นปจากคณะตาง ๆ รวมถึง

นิสิตวิชาเอกและโทของสาขาวิชาฯ สามารถลงทะเบียนเรียนได18  

การเรียนการสอนในชั้นเรียนทุกครั้งจะเริ่มจากการที่ผูสอนใหขอมูลพื้นฐานในแตละหัวขอ โดยจะนําเสนอเนื้อหาดาน

ภาษาและวัฒนธรรมของกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการในเชิงเปรียบเทียบพรอมตั้งประเด็นคําถามใหผูเรียน

ซ่ึงไดแกนิสิตจากคณะตาง ๆ ไดโตตอบดวยการแสดงความคิดเห็นจากมุมมองและประสบการณของตนโดยสมัครใจ ในลําดับ

ถัดไปจะเปนกิจกรรมกลุมยอยที่นิสิตจะตองรวมกลุมเพื่อทํางานรวมกัน ซึ่งแตละกลุมตองประกอบดวยนิสิตหลากหลายคณะ 

การที่ผูสอนกําหนดใหสมาชิกในหน่ึงกลุมตองเปนนิสิตตางคณะกันน้ันก็เพื่อเปดโอกาสใหนิสิตไดแลกเปลี่ยนความรูและ

ความเห็นจากมุมมองที่แตกตางกัน ในสวนของเน้ือหาน้ัน ผูสอนจะกําหนดประเด็นใหนิสิตในกลุมไดวิเคราะหแลวหาคําตอบ

หรือทางออกรวมกัน โดยสามารถสืบคนขอมูลเพ่ิมเติมทางอินเทอรเน็ตเพ่ือใชประกอบการทํางานกลุมได ในที่ น้ีจะขอ

ยกตัวอยางกิจกรรมท่ีไดใชจริง 3 ตัวอยาง ดังตอไปนี้ 

ตัวอยางที่ 1: หลังจากที่นิสิตไดรับทราบสาระสําคัญเก่ียวกับระบบการศึกษาระดับอุดมศึกษาในกลุมประเทศที่ใช

ภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการ ไดแก การใหความสําคัญเร่ืองความเปนหน่ึงเดียวของการวิจัยและการสอน (Einheit von 

Forschung und Lehre) ซ่ึงเปนอุดมการณทางการศึกษาขอหน่ึงที่วิลเฮลม ฟอน ฮุมโบลท (Wilhelm von Humboldt) 

ประกาศไวเมื่อครั้งที่กอต้ังมหาวิทยาลัยเบอรลินใน พ.ศ. 2353 ตลอดจนการเปดกวางใหอิสระทางวิชาการแกท้ังผูสอนและ

ผูเรียนโดยเนนความเปนปจเจก งานที่มอบหมายใหนิสิตเพื่อฝกฝนการคิดเชื่อมโยงและการคิดแบบมีวิจารณญาณคือ ใหนิสิต

รวมกันออกแบบรายวิชาศึกษาทั่วไปลักษณะสหศาสตรที่นิสิตเห็นวามีความจําเปนตอการดํารงชีวิตในศตวรรษที่ 21 พรอมระบุ

วัตถุประสงคการเรียนรู เน้ือหาและรูปแบบการเรียนการสอนมาโดยสังเขป  

ตัวอยางที่ 2: ในหัวขอปญหาสิ่งแวดลอม ซึ่งผูสอนไดนําเสนอนโยบายภาครัฐ การปลูกฝงเรื่องสิ่งแวดลอม ต้ังแต 

วัยเยาว ตัวอยางนวัตกรรมเพื่อการพัฒนา เชน พลังงานทางเลือก เทคโนโลยีการจัดการขยะและการรีไซเคิล ตลอดจนแนวคิด

ทางสังคมตาง ๆ งานที่มอบหมายไดแก ใหนิสิตเลือกปญหาส่ิงแวดลอมในประเทศไทยที่ควรไดรับการแกไขอยางเรงดวนมา

หน่ึงประเด็น แลวอภิปรายปญหาดังกลาวอยางรอบดาน พรอมคิดหาวิธีการปลูกจิตสํานึกเรื่องดังกลาวในสังคม รวมท้ังกําหนด

แนวทางขอบังคับหรือขอกฎหมายท่ีจําเปนโดยตองคํานึงถึงผลกระทบที่อาจเกิดข้ึนกับทุกฝายวาใครจะไดหรือเสียประโยชน

หากดําเนินการตามนโยบายที่กําหนดข้ึน 

ตัวอยางที่ 3: ในหัวขอที่เก่ียวกับสังคมผูสูงวัยซึ่งเปนความทาทายที่กลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการ

กําลังเผชิญอยูน้ัน นิสิตไดรับทราบขอมูลดานโครงสรางประชากรและอายุขัยเฉลี่ย ระบบประกันสังคมซึ่งดํารงอยูไดดวย

                                                
18 กอนหนานี้ไมมีรายวิชาในหลักสูตรอักษรศาสตรบัณฑิตท่ีนําเสนอเน้ือหาดานวัฒนธรรมของกลุมประเทศท่ีใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการ

อยางเปนระบบ ผูวิจัยจึงพัฒนารายวิชาดังกลาวและพยายามนําขอคิดท่ีไดจากการวิจัยไปปรับใชใหมากท่ีสุด โดยรายวิชาน้ีรับนิสิตสูงสุดจํานวน 

100 คน ท่ีผานมานิสิตท่ีลงทะเบียนเรียนมาจากหลายคณะและจากทุกชั้นป ซึ่งเปนทั้งนิสิตท่ีไมมีความรูภาษาเยอรมัน นิสิตที่เคยเรียน

ภาษาเยอรมันในระดับโรงเรียนมากอนรวมท้ังนิสิตท่ีเคยไปแลกเปล่ียนในประเทศท่ีใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการ และนิสิตท่ีศึกษา

ภาษาเยอรมันเปนวิชาเอก วิชาโท และวิชาเลือก ขอดีของรายวิชาที่มีผูเรียนหลากหลายแบบนี้คือการไดแลกเปลี่ยนเรียนรูกันและกัน เมื่อผูสอน

นําเสนอเน้ือหาเก่ียวกับภาษาเยอรมันในภาพรวม เชน ระบบไวยากรณ การใชคําศัพท ตลอดจนรูปแบบการส่ือสารระหวางวัฒนธรรม ในหัวขอ 

“ลักษณะของภาษาเยอรมันและบทบาทของภาษาเยอรมันในสหภาพยุโรป ทวีปยุโรปและประเทศไทย” นิสิตท่ีไมมีความรูภาษาเยอรมันมากอนก็

ยังสามารถเขาถึงเนื้อหาไดดวยความชวยเหลือจากนิสิต 2 กลุมหลังน้ีท่ีเขามามีสวนรวมในการแลกเปลี่ยนประสบการณหรือเพ่ิมเติมประเด็นเน้ือหา

บางอยาง ทําใหเกิดปฏิสัมพันธในระหวางการเรียนการสอนเปนอยางดี 



ธนกร แกววิภาส | 121 

 

 

 

หลักการความเปนนํ้าหนึ่งอันเดียวกันทางสังคม (solidarity) ตลอดจนการสรางจิตสํานึกเรื่องการเรียนรูระหวางรุนเพื่อการอยู

รวมกันอยางสันติ กิจกรรมที่มอบหมายใหนิสิตทําไดแก ใหรวมกันคิดรูปแบบและวิธีการพัฒนาคุณภาพชีวิตประจําวันของ 

ผูสูงวัยในประเทศไทยท่ีนาจะปฏิบัติไดจริง อาทิ การสรางบรรยากาศเพ่ือใหเกิดการแลกเปลี่ยนเรียนรูระหวางวัย ระบบการ

จางงานของบริษัทและองคกรตาง ๆ ที่ยืดหยุน การออกแบบระบบขนสงมวลชน 

อน่ึง ดวยขอจํากัดของนิสิตที่มาจากคณะตาง ๆ กัน การทํางานกลุมรวมกันน้ันจะตองแลวเสร็จภายในกรอบเวลาที่

กําหนดใหภายในชั่วโมงเรียนแตละครั้ง เพื่อไมใหเปนภาระเพ่ิมเติมแกนิสิตในการนัดหมายทํางานนอกชั้นเรียนและเพื่อสราง

สภาวะที่ตองทํางานอยางกระตือรือรนใหแลวเสร็จตามที่มอบหมาย ทั้งน้ีการทํางานกลุมแตละคร้ัง นิสิตตองบันทึกความเห็น 

แนวทางและทางออกของปญหาที่ไดแลกเปลี่ยนกันในกลุมเปนลายลักษณอักษรแลวสงตอนทายชั่วโมงเรียนเพื่อเก็บไวเปน

หลักฐานซึ่งเปนสวนหนึ่งของการประเมินผลในรายวิชาน้ี ในกรณีที่มีเวลาในชั้นเรียนเหลือจะเปดโอกาสใหนิสิตนําเสนอ

ประเด็นของกลุมตนเพื่อใหเกิดการเรียนรูระหวางกันได 

ตัวอยางรายวิชาที่กลาวไปขางตนน้ี เปนความพยายามของผูวิจัยที่จะนําแนวคิดดานการเรียนการสอนตาง ๆ มา

ประยุกตใชในกระบวนการการเรียนการสอนจริง โดยพิจารณาจากความเปนไปไดและขอจํากัดของผูเรียนในรายวิชาดังกลาว 

ในกรณีของรายวิชาลักษณะอื่น เชน รายวิชาสําหรับนิสิตวิชาเอกและวิชาโทภาษาเยอรมันที่มีจํานวนผูเรยีนในช้ันเรียนไมมาก

นัก อาจสามารถปรับเปลี่ยนรูปแบบการจัดการเรียนการสอนไปไดอีก โดยเฉพาะอยางยิ่งการเปดโอกาสใหผูเรียนมีสวนรวมใน

การกําหนดรายละเอียดเน้ือหา รวมทั้งรูปแบบการประเมินผล ดังที่กลาวไปแลวในหัวขอ 5.1.1 และ 5.1.2 และการจัดทํา

โครงงานท่ีนําเสนอประเด็นเนื้อหาอันซับซอนและหลากหลาย พรอมกับนําเสนอผลงานดวยวาจาเปนภาษาเยอรมันดวยระดับ

ภาษาที่เหมาะสม   

 

 

6. บทสรุปและแนวทางการพัฒนา 

 
ในบทความน้ี ผูวิจัยไดศึกษากรอบความคิดเชิงทฤษฎีการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาของกลุมประเทศที่ใช

ภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการซึ่งใหความสําคัญกับ 5 ประเด็นหลัก กลาวคือ กระบวนการการเรียนการสอนที่กระตุนให

ผูเรียนศึกษาเปรียบเทียบประเดน็คัดสรร การเปดโอกาสใหผูเรียนมีสวนรวม การใชสื่อสมัยใหม การผลิตส่ือการเรียนการสอน 

และการอบรมผูสอนภาษาเยอรมันในทุกระดับ อีกทั้งยังศึกษาความเปนไปไดและขอจํากัดในการนําแนวคิดดังกลาวมาใชใน

บริบทอุดมศึกษาในประเทศไทย โดยครอบคลุมทั้งปจจัยดานเน้ือหาและกระบวนการการเรียนการสอน ปจจัยดานผูเรียนและ

ปจจัยดานผูสอน พรอมนําเสนอตัวอยางการประยุกตใชอยางเปนรูปธรรม ซ่ึงตัวอยางท่ียกมาน้ีสามารถปรับเปล่ียนไปตาม

ความเหมาะสมสําหรับผูเรียนกลุมอ่ืน อันจะเปนการตอยอดการศึกษาและวิจัยดานการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาใน

ประเทศไทยตอไป 

ประเด็นเชิงการวิจัยที่นาสนใจอีกประเด็นหน่ึงคือ การศึกษาเปรียบเทียบวาผูสอนรายวิชาดานวัฒนธรรมศึกษาของ 

แตละสถาบันอุดมศึกษาไดกําหนดเน้ือหา กระบวนการเรียนการสอน ตลอดจนรูปแบบการประเมินผลในรายวิชาเหลาน้ีไว
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อยางไร ปจจัยใดที่มีอิทธิพลตอการตัดสินใจวางแนวทางการสอนน้ัน ๆ ซ่ึงการวิจัยในแงมุมน้ีจะสามารถศึกษาทัศนคติสวน

บุคคลและความเชื่อทางดานการเรียนการสอนของผูสอนแตละรายไปพรอมกันไดดวย  

สวนประเด็นสุดทายคือ การพัฒนางานวิจัยดานวัฒนธรรมเยอรมันศึกษาที่ใหความสําคัญกับการศึกษากระบวนการ

การเรียนรูดานวัฒนธรรมของผูเรียนภาษาเยอรมันชาวไทย ซึ่งการวิจัยดานน้ีตองดําเนินการเชิงสหศาสตรโดยอาศัยทฤษฎีและ

แนวคิดที่เก่ียวของทั้งดานวัฒนธรรมศึกษา สังคมวิทยา มานุษยวิทยา ตลอดจนศึกษาศาสตรเปนฐาน รวมทั้งการพัฒนา

รูปแบบการเรียนการสอนเน้ือหาวัฒนธรรมศึกษาที่เหมาะสมกับกลุมผูเรียนแตละสถาบันทั้งในระดับมัธยมศึกษาและ

ระดับอุดมศกึษารวมท้ังในระบบการศึกษาตอเน่ืองเพื่อสงเสริมการเรียนรูในดานดังกลาวอยางเปนรูปธรรม   
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